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PREFACE

The relation between translation and cultural terms can be found in a
various form of translation products, one of which is movie subtitle.
In a movie subtitle, there is a cross culture during the translation
process. The process is influential at delivering knowledge from the
source language to the target language. In translation process, the

translation product will be influenced by the translator approach.

This book provides the explanation of cultural terms in movie
translation, which consist of six chapters. The explanation in those
chapters include the definition and relation, category, ideology,
methods, cultural equivalence, challenge and opportunities in

translating cultural terms.
This book is a discussion related to translating cultural terms which
can be a reference for readers. Therefore, the readers comprehension

to understand about translation and cultural terms will be improved.

Banjarmasin, September 2023
Authors
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